ЛЕКЦІЯ 3
Тема: Загальна характеристика лексичної стилістики
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 Головні поняття
диференціація української лексики, загальновживана та стилістично обмежена лексика, іншомовна лексика, полісемія, омоніми, пароніми, синоніми, антоніми, архаїзми, історизми, неологізми.
1.
Стилістичні можливості загальновживаної лексики
У складі лексики національної мови стилістика виділяє групи слів, які є чистими номінаціями, та групи слів, які, окрім називання, виражають й ставлення мовця до навколишнього, тобто лексеми, стилістичні можливості яких ґрунтуються не на лінгвістичних (граматичних) ознаках, а на оцінних характеристиках понять, реалій, позначуваних цими лексемами та ін. Пояснюється це також специфікою слова як важливої одиниці мовного спілкування, засобу найточнішого викладу думок, вираження почуттів, емоцій, тобто його поліфункційністю. Отже, у слові виділяються 
·  номінативна

· термінологіча (функція дефініції), 

· службово-граматична, 

· образно-характеризуюча, 

· емотивна функції.

Розшарування української лексики на різнотипні організації засвідчує її стилістичну різнобарвність, функціональні можливості, які комунікативно реалізуються. За кожною групою слів закріпились певні неповторно-індивідуальні функції. Тому цілком вмотивовано розглядати стилістику кожної окремої групи лексики: 

· стилістику лексико-семантичних груп – полісемічних, омонімів, паронімів, синонімів, антонімів; 

· стилістику іншомовних лексем; 
·  теорію і практику використання тропів (тобто слів і сполучень, ужитих образно, переносно), 
· стилістичних засобів словесної виразності – метафор, метонімій, синекдох, епітетів, порівнянь, літот, гіпербол, – що формуються на таких лексико-семантичних явищах, як зміни семантичної структури слова (функціональні переноси, розширення / звуження значень, заміни, заміщення).

2.
Стилістичні можливості полісемії 

Широкі значеннєво-стилістичні можливості мови, її виражальні багатства представлені такими якостями як полісемія слів – це їх здатність уживатися з різною семантикою, з неднаковими лексичними значеннями. 

Полісемія (багатозначність) – наявність в одного слова двох, кількох чи багатьох пов’язаних між собою значень, що виникли в процесі розвитку первинного значення, наприклад слово крило має значення: «літальний орган птахів», «несуча поверхня літака», «лопать вітряка», «дашок над колесом автомашини», «бокова частина будівлі», «угруповання в політичній організації» тощо. Джерелом багатозначності є переносне значення слова; розвиток багатозначності відбувається на основі схожості, сумісності, функціональної близькості (наприклад: колесо – колесо фортуни, колесо історії, колесо турбот). Більшість загальновживаних слів української мови – багатозначні. Багатозначні слова слід відрізняти від омонімів, які не мають семантичної спільності. 

Полісемія (зміни в лексичній семантиці слів) є основою для виникнення всіх тропів, що слугують потужним засобом мовної образності, виразності, емоційності. На основі перенесення значення слова будуються тропи – засоби художньо-образного зображення, які є окремим предметом розгляду в стилістиці. 
Троп – мовностилістичний засіб (словесна фігура), який полягає у вживанні слова чи сполучення слів у переносному значенні й при цьому відбувається нарощення змісту і конотації, досягається відповідний зображально-виражальний ефект, наприклад: золоте серце, чаєнята брів, небо вмивається, читаю Шевченка, село захвилювалось, ходить уся в шовках тощо. До таких виявів переносності належать: епітет, метафора, персоніфікація, метонімія, синекдоха, порівняння, літота, гіпербола. 

Явище багатозначності неоднаково проявляє себе у різних стилях. Оскільки науковий текст дуже обмежує значення слова, це те середовище, яке надає однозначності загальновживаному, часто багатозначному слову, чітко окреслює його сполучуваність, закріплює за словом у цьому тексті потрібне його значення, то перенесення значення використовується як засіб термінотворення: гусениця трактора, вилка штепселя тощо. У діловому стилі, окрім термінів, що за походженням є переосмисленням за подібністю, вживаються так звані «стерті», «сухі» метафори, такі, що втратили образність: обіймати посаду (крісло). Подібні вияви полісемії є характерними і для мови публіцистики: Деякі місцеві посадовці так і продожують обіймати свої посади всупереч логіці та здоровому глузду; Посуха «списала» хлібний клин площею 125 тисяч гектарів; Усього ж за останнє реформаторське десятиріччя з села витягнуто 95,5 млрд. грн. (Із газети).
 Найяскравіше проявляє себе полісемія у художньому та публіцистичному стилях. У межах індивідуального контекту, залежно від авторської настанови значний стилістичний ефект, образна експресія досягаються кількома способами використання багатозначності слова, його введення у ситуативний ужиток. Такими є прийоми розширення і звуження значення слова: Він [Максим Рильський] виріс від суниць аж до зірниць, Великий гранослов свого народу (Д. Павличко); поєднання в одному контексті двох значень одного і того ж слова – прямого і переносного, образно-тропеїчного: Великі дерева самотні. Великі люди самотні. Я про це десь читав. Але я не згоден. Великим деревам ближче до сонця. Великим людям ближче до істини (М. Луків); Якщо ми доб’ємося скасування депутатської недоторканності, то деякі депутати сядуть не на велосипеди, а просто сядуть (Із газети); вільного і фразеологічно зв’язаного, що є поширеним засобом створення гумористичного колориту: Поки ми піднімали і опускали руки, роблячи зарядку, наш учитель фізкультури теж опустив руки, тому що із нас були нікудишні спортсмени (Авторське); зведення двох фразеологічно зв’язаних значень (Парламент закликав Президента піти у відставку. У відповідь Президент закликав парламент піти значно далі. Дискусія триває (Із газети). 
Отже, полісемія слів, як і лексична синоніміка, – це найсуттєвіші категорії вияву безмежних стилістичних можливостей мови.

3.
Стилістичне використання омонімів
Омоніми – слова, що однакові за формою (звучанням та / або написанням), але відмінні за значенням і не пов’язані асоціативно. Вони поділяються на дві групи: повні (абсолютні) – звуковий слад яких збігається в усіх граматичних формах (клуб, коса, лава, стигнути) і часткові – що збігаються в окремих граматичних формах (вік, кадри, чари); останні з яких мають різновиди: омофони (Надія – надія, підвал – під вал), омографи (гóвори – говорú, плáкати – плакáти), омоформи (злий, мати). 
Здебільшого омоніми є стилістично нейтральними одиницями мови. Однак, серед омонімічних пар трапляються компоненти, належні до застарілих слів, діалектизмів, ті, які більшою чи меншою мірою забарвлені емоційно: наприклад, чайка (човен у козаків і птах), сон (соняшник і стан), мушка (взяти на ... і зменшувальне слово). 

У діловому і науковому стилях омонімія, як звуковий збіг різних за значенням слів або їх форм, не використовується зі стилістичною настановою. У текстах, де трапляються омоніми, треба дбати про чітку побудову висловлювань із метою уникнення двозначності думки (промови – про мови, підніс – під ніс, вжиті – в житі, роман – Роман). 
Але омоніми широко використовуються у художній мові та публіцистиці. Їх уживання тут ґрунтується на можливості семантичного зіставлення чи протиставлення, в основі яких – суперечність між формою і змістом слів, тобто наявності антонімічної суті. Саме тому більшість лексем, що вступають в омонімічні відношення, відіграють стилістичну роль. Усі види омонімії лексем здатні вибудовувати досить виразні форми, вживаються з метою кращого висвітлення певного поняття, надання стилістичної витонченості тексту: О, розмотай шляхи мені, богине! Світ за очі від себе забіжу. Рятуй мене, врятуй мене, бо гине моя душа, задивлена в чужу (Л. Костенко); Кріпацтво, смерть – це все таке буденне; Писатиму я свято – свято в мене... (Р. Лубківський); Затям собі, і замолю Твоє обличчя... Глей і глицю, І цю дорóгу дорогý... (М. Вінграновський); як засоби словесної гри, матеріал для побудови каламбурів, жартів – задля досягнення різноманітних стилістичних ефектів (дотепності, комізму, пародійного спрямування тексту, його гумористичного, іронічно-сатиричного забарвлення): Коли, коли, а коли й обтісуй (Авторське); Мало б змогу те чорнило, То б усіх підряд чорнило (Із газети); Гуляй весілля з «Хлібним даром», – на «Хаммері» катайся даром (Рекламне мовлення).
Каламбур – дотепний вислів; стилістичний прийом гри слів, що ґрунтується на поєднанні в одному контексті різних значень одного слова (омонімів), різних слів, подібних за звучанням (паронімів), а також на вживанні повторів слів та їх комбінацій, багатозначних одиниць (полісемії лексем). Специфіка мовної форми полягає у вживанні слова в такому лексичному оточенні, яке примушує сприймати його у двох планах, із двома значеннями, що зумовлює несподіваний експресивний ефект, надаючи особливої яскравості, емоційності висловлюванню. Основною метою каламбурного вживання слів є відтворення комічності ситуацій, вираження гумористично-прихильного чи іронічно-осудливого ставлення до об’єкта зображення. Наприклад: У селі Стара Ліщина Баба є Капітоліна, звуть її тут просто Капа. Самогон у баби капа (М. Карпов); Від таких крамольних партій, що хотять великих хартій, я добра не жду (В. Самійленко); Абонент в один момент кинув свій абонемент (Авторське); Ти йому про Тараса, а він тобі – півтораста; Піп не поможе, як життя негоже; Був собі цебер – перецебрився, мав діти цебренята – перецебренята (З н. тв.); Мiсто, пpемiсто, пpамiсто моє! (Л. Костенко); Нема грошей – розміняй карбованця (Н. тв.); Олігарх, може, хотів би купити з(З)емлю (Із газети). 

Отже, омоніми, як і багатозначні слова, належать до стилістично «природних» лексем: майже в будь-якому контексті їх значення функційно актуалізоване, використовується з певним стилістичним завданням.
4.
Стилістичне вживання паронімів
Паронімія – явище, що полягає у звуко-семантичній близькості слів, співзвучність змісту та звучання значеннєво відмінних слів, виявляється більш придатною для створення каламбурів з огляду на ширші можливості асоціативних зв’язків. 

Пароніми – слова однієї частиномовної приналежності, що мають часткову звукову подібність (різняться афіксами, окремими звуками) і спільні елементи значення. 
Розрізняють мовні: абонент – абонемент, ефектний – афектний, музичний – музикальний, комунікабельний – комунікативний – комунікаційний, особовий – особистий, писемний – письмовий – письменний; 
у ширшому розумінні – контекстуальні, будь-які фонетично зближені слова, як споріднені, так і неспоріднені: варта – вахта, дилема – проблема, компанія – кампанія, покинь – полинь, промінь – пломінь, розбещений – розпещений, талант – талан. 
Інколи у слів-паронімів є спільна морфема (особовий – особистий); вони можуть бути пов’язані семантичною близькістю (комфортний – комфортабельний); належати до однієї тематичної групи (калина – малина); між ними можуть бути синонімічні (тяжкий – важкий) або антонімічні (емігрант – імігрант) зв’язки. 

Зіткнення паронімів, підміна близькозвучних слів унаслідок нерозрізнення їх значень в офіційно-діловому, науковому, а також публіцистичному стилях мовлення є небажаним явищем, вадою тексту (девіація). Наприклад: Особисте (замість особове) посвідчення у такому разі необхідно мати при собі; На базі відпочинку функціонує музикальний (замість музичний) гурток; Мова, як навчальна дисципліна, дає благородний (замість благодатний) матеріал для виховання учнів. 

Використання засобів паронімії як стилістичного прийому виступає доцільним у художньо-белетристичному, усно-розмовному мовленні, публіцистиці (у заголовках зокрема). Каламбурне, парономастичне вживання слів сприяє експресії мовлення, його досить виразній емоційності, зумовлюючи різноманітні стилістичні ефекти, переважно гумористично-сатиричного плану зображення: «Шкала і школа виживання», «Прогноз і діагноз», «Розрахунки і прорахунки», «Ідоли та ідеали» (Із газети); Чи написать в СП цидулю, А чи закинути вірші І йти вирощувать цибулю, Скажіть мені, товариші (М. Сингаївський); Отак скажу я на суді Страшному: Умру в багні, воскресну в Богуні (Л. Костенко) чи Абонент в один момент кинув свій абонемент; Метод виховання хоч не ефектний, зате ефективний; Ми думали, що купимо дефіцитне, а купили дефектне (Авторське); Обвинувачення має довести наявність умислу в діях організаторів «лохотрона» (замість «лототрона»); Ми вже, мабуть, прихватизували все, що могли (замість «приватизували») (Із газети).

Стилістичні можливості паронімів ґрунтуються на їх звуко-семантичних контактах: два близькозвучних слова дають можливість рельєфніше описати події, явища, виразніше зіставити поняття, тобто шляхом зближення паронімів у потоці мовлення виникають різноманітні ефекти семантичної близькості або, навпаки, протиставлення. 

Парономазія (звукова метафора) – різновид гри слів; фігура мови, утворена на основі навмисного зіткнення слів, подібних за звучанням, але семантично віддалених, з метою їх смислового зближення чи зіставлення. Наприклад: Такі ж близькі звучання: рада й зрада! Які ж провалля поміж них страшні! (Б. Олійник); Іде епоха моя головата кудись від етики до синтетики (Л. Костенко). Майстерне використання просто співзвучних, різних за своєю предметною співвіднесеністю слів, стилістично зорієнтоване на звукову відчутність слова, на вияв звукової значущості художньо-поетичного мовлення, розширює можливості змалювання картин, насиченості їх образами: На майдані пил спадає. Замовкає річ... Вечір... Ніч (П. Тичина). Звукова близькість значеннєво відмінних слів іноді сприяє музичності, милозвучності фрази: Душе моя, журбу покинь [...] Лети ж, мій співе. Геть за хмари, під саме сонечко полинь! (В. Самійленко), а також загостренню авторської думки на зображуваному: Хоч піднімай його домкратом, а хам не стане демократом (Л. Костенко). Парономазія ототожнюється із паронімічною атракцією за умови використання контекстуальних паронімів. 

Паронімічна атракція (парехезис) – контекстуальне смислове зближення неспоріднених, але фонетично подібних слів у фрагменті тексту. Наприклад: Обережні люди придумали забобони – між серцем і розумом знак заборони; І так нам вільно, так повільно, таке роздолля степове!; На оболонях верби у болоньях, туман, туман – нейлонові плащі; Жінки родили, як Родени… (З тв. Л. Костенко); І їх обпалені тіла вгрузали в черево червоне; Ти білим болем ниєш у легенях (З тв. Б. Бойчука); Я суть твоя, твоє начало. Твоє зело, а не зола (В. Терен); Не треба щиро брати брата у кайдани (Б. Бойчук); Тремтить зелена липи лапа (К. Калитко). Близькі за звучанням атрактанти актуалізують семантичний потенціал слова, спричинюють створення асоціативно-узагальнених форм, тропеїчних структур. Співзвучність лексичних елементів забезпечує музичність, ритмомелодику тропів, надає їм поетичності, внаслідок цього посилюється смислове та стилістичне навантаження і самої паронімічної атракції і контекстів загалом, виникають різноманітні експресивні ефекти висловлюваного. 

Наведені вище атрактанти (приналежні до різних частин мови) певним чином відрізняються від випадків кореневого повтору (тавтології): Будений будню, тобі мало спогадів, тобі не доста запахів яблук і кропу сухого (К. Калитко); І виникає з їхнього вина Комедія –дивинна дивина (І. Лучук).

5.
Стилістичні функції антонімів
У системі стилістично-виразових засобів мови антоніми посідають помітне місце та відзначаються оригінальністю утворень. 

Антоніми – слова, які називають протилежні за змістом поняття (грамотний – безграмотний, день – ніч, до – після, північ – південь, піднімати – опускати, швидкий – повільний, шляхетність – підлість); стилістичні засоби створення виразного контрасту.

Стилістичні прояви антонімії (протилежність слів чи виразів за значенням) найбільшої функційної активності набули в лексиці уснорозмовного, художнього, публіцистичного стилів, її виразові можливості значно ширші у порівнянні з омонімією та паронімією. У науковому стилі антонімія і синтаксичні конструкції, у яких вона втілюється як логічне протиставлення понять, виступає у ролі засобу посилення впливу в процесі сприймання інформації; і зовсім обмежено до цього явища вдаються в офіційно-діловому мовленні. 

Існують антоніми постійні, або загальномовні – пари слів, антонімічні зв’язки яких зрозумілі й поза контекстом, наприклад: так – ні, радіти – сумувати, геніальний – бездарний, егоїст – альтруїст), і
 контекстуальні (авторські) – слова потенційно антонімічні (домашні справи (в Україні) – європейські справи), які набувають контрастності лише у спеціально організованому контексті, є явищем індивідуального творення й вирізняються якістю постійної образності: Пан скаче, а хлоп плаче (Н. тв.), – у виділених словах семантизуються контрастні абстрактні поняття «радість – смуток»; Треба мати голову на плечах, а не гарбуз (Н. тв.) – опозиціонують поняття «розум – дурість, безглуздість»; Мати в’яне, дочка червоніє (Т. Шевченко) – «старіти – молодіти, розквітати». 

Антоніми найчастіше використовують для створення контрастів, невичерпні можливості яких ілюструють зразки заголовків, афоризмів, жанрів народної творчості, художньо-літературного мистецтва, в основі яких – несподіване зіткнення різнорідних понять: «Правда і Кривда» (М. Стельмах); Мудрий не все каже, що знає, а дурень не все знає, що каже; Чорнії брови, карії очі, темні, як нічка, ясні, як день... (Із н. тв.); Учітесь, читайте, і чужому навчайтесь, й свого не цурайтесь... (Т. Шевченко); Любіть Україну у сні й наяву, вишневу свою Україну (В. Сосюра). 
Функцію протиставлення виконують антонімічні пари, використані для розмежування понять і реалій за семантичними ознаками: Фундаментом будь-якої демократії є право людини, а не право держави (Із газети); Не бійтесь заглядати у словник: це пишний яр, а не сумне провалля (М. Рильський); Боже, не літості – лютості, Боже, не ласки, а мсти, дай розірвати нам пута ці, ретязі ці рознести (В. Стус). Функцію яскравих зіставлень реалізують слова, що перебуваючи в антонімічних відношеннях, допомагають порівнювати різні реалії та поняття: «Стилет і стилос» (Є. Меланюк); Народження і смерть, Початок і кінець. І все-таки живе Надії промінець... (М. Луків). Іноді використовуються два прийоми – і зіставлення, і протиставлення разом. 

Отже, слова із протилежним значенням слугують засобом яскравого відображення дійсності, контрастної характеристики образів, предметів, явищ, зумовлюють виникнення виразно стилістичних ефектів, наприклад гумористично-сатиричного чи іронічного планів зображення; надають мовленню дотепності, сприяють увиразненню висловлюваної думки, лаконічності фрази, сконденсованому вираженню авторського задуму, ідеї (зокрема у заголовках) тощо. Наприклад, загальномовна антонімія – «Любов і ненависть» (збірка поезій Д. Павличка), «Вольні сонети», «Тюремні сонети» (цикли поезій І. Франка); «Великі проблеми малого села» (Із газети); Таких, як ти, кипучі міліони Ідуть, щоб світ востаннє розколоть на так і ні (М. Рильський); Я тоді твоїм [Україно] ім’ям радію І сумую іменем твоїм (В. Симоненко); Поки геній стоїть, витираючи сльози, Метушлива бездарність отари свої пасе (Л. Костенко); експресивно ускладнена ситуативно-семантична контрастність: Зароблений сухар краще краденого бублика; Чуже лихо за ласощі, своє за хрін (Із н. тв.); Він [Т. Шевченко] був сином мужика – і став володарем у царстві духа. Він був кріпаком – і став велетнем у царстві людської культури (І. Франко); …І горя людського гіркий полин Вмить перетворений на мед Гімета (М. Зеров); Романтична Чернеча гора в Каневі нерідко ставала колискою карколомних політичних проектів. Але інтригантський політичний Київ завжди ставав їхнім кладовищем (Із газети). 

На основі антонімів утворюються такі словесні фігури: антитеза, антонімічна іронія, оксиморон, що здебільшого позначені очевидною емоційністю. 

Антитеза – вислів, що характеризується симетричною будовою і підкресленим зіставленням протилежних понять, думок, явищ, почуттів або образів для посилення враження. В основі антитези лежить антонімічна пара, загальномовна або контекстуальна. Різке протиставлення понять дає можливість авторові створити надзвичайно виразний, дієвий, об’ємний образ. 
· Антитеза буває проста – одна-дві антонімічні пари у межах єдиної синтаксичної форми висловлювання, наприклад: Краще гірка правда, ніж солодка брехня (Н. тв.); Так, ти вгадав, знак Виродження – ти, А не Відродження, такий підлотний вирід... (І. Драч). 
· А також складна – система протиставлень, створення цілого ряду односпрямованих антонімічних пар, що робить контраст особливо виразним, підкреслює, посилює його. Зіставляються прямі і переносні значення слів, використовується різке і несподіване зіткнення різнорідних понять: І при тобі й без тебе штука ця Небесна і земна, Нема початку і нема кінця Матерії: існує, хоч ти лусни, зірки й капуста... Усе – рухливе, і воно ж – інертне, Усе – мінливе, й вічне водночас, Все – рівно навпіл: Смертне і безсмертне (І. Муратов); Добро і зло. Тепло і лютий холод. Краса й потворність. Гіркота і солод. Надія й відчай. Радість і біль. Яскраве світло і понура тінь. Світ на контрастах: мужність проти страху (В. Базилевський). 
Антонімічна іронія – прихована антонімія; образно-стилістичний прийом, що полягає не в прямому, а в протилежному розумінні змісту зіставлюваних слів і виразів із метою вираження насмішки або глузування. Іронія – важливий стилістичний засіб гумору і сатири. Наприклад: Воно б дуже добре, та нікуди не годиться; Я його люблю, як сіль в оці і кольку в боці; Така гарна, що як вигляне у вікно, то три дні собаки гавкають; Такий добрий, що готовий в ложці води втопити (Із н. тв.), – виявлена внутрішня протилежність виділених слів зумовлена ситуативним вжитком. 

Оксиморон (оксюморон) – стилістичний прийом, який полягає у поєднанні протилежних, семантично несумісних за змістом понять, що в сукупності дають нове контрастне поняття, певною мірою суперечливе, парадоксальне уявлення і спричинює експресію. Розрізняють оксиморони прості, непоширені, наприклад: гірка радість, голосне мовчання, жахлива краса, маленькі гіганти, невлаштований благоустрій, немирне перемир’я, розмова з тишею, розумний дурень, фантастична реальність, яскраві сутінки; і складні, поширені: Ні, я хочу крізь сльози сміятись. Серед лиха співати пісні, Без надії таки сподіватись, Жити хочу! Геть думи сумні! (Л. Українка). Мета цього експресивно-стилістичного засобу – наголосити на незвичності зіставлюваного й вказати на небуденність, несподіваність явища. Продуктивно використовуються в мові художньої літератури: …Як за роботою вільна неволенька Груди ураз дотика (П. Грабовський); В день такий на землі розцвітає весна і тремтить од солодкої муки... (В. Сосюра); Тарас картає «щирую неправду» (П. Тичина); Кукурікали півні на рушниках і од їхнього мовчазного співу дзвеніло у вухах (В. Симоненко); О, не взискуй гіркого меду слави; Страшні слова, коли вони мовчать…; Я їх [ліси] люблю. Я знаю їхню мову. Я з ними теж мовчанням говорю (З тв. Л. Костенко); …І друга [жінка] вслід зайшлась – та не плачем, а реготом ридання (П. Тичина); у заголовках художніх творів зокрема: «Розстріляне безсмертя» (В. Сосюра), «Веселий цвинтар» (В. Стус), «З журбою радість обнялась» (О. Олесь), «Сонячна ніч» (Н. Думбадзе); у прислів’ях і приказках: Забажав печеної криги; На льоду гріється; поширені також у публіцистиці й ораторському мовленні тощо.

6.       Стилістична значимість синонімів
На особливу увагу серед лексичних одиниць із погляду стилістики заслуговують синоніми. 

Лексична синоніміка (збіг за основним значенням слів, за наявністю в них різних смислових відтінків і стилістичного забарвлення) виступає показником величезного багатства мови, найпотужнішою категорією її стилістичних можливостей, джерелом мовленнєвої образності. 

Синоніми – близькі або тотожні за значенням слова, які різняться тонкими смисловими відтінками, стилістичним забарвленням, наприклад: гарний, хороший, красивий, вродливий, гожий, чудовий, прекрасний; обрій, горизонт, видноколо, виднокруг, крайнебо, небокрай, небосхил, овид. Синоніми є одним із найважливіших складників арсеналу стилістичних засобів мови; надають великі можливості стильового й стилістичного добору слів у контексті, вибору найточнішого, найдоречнішого слова, що є особливо важливим у застосуванні до наукового, ділового, публіцистичного різновидів мовлення. Слова-синоніми використовуються для урізноманітнення викладу, уникнення монотонності й повторів, уживаються за умови необхідності в контекстуальній деталізації, конкретизації, поясненні матеріалу. 
В розмовному стилі синоніми є емоційно-експресивними замінниками нейтральних слів, їх використання залежить від індивідуальних особливостей мовця. У сфері художнього мовлення – створюють певний експресивно-стилістичний ефект, передають багатство зображувальних явищ і понять, інтенсивність прояву дії, різноманітність ознак, сприяють відтворенню почувань і станів персонажів, унаочнюють описувані реалії, виступають із уточнювально-підсилювальною метою, опоетизовують зображуване та ін. 

Розрізняють абсолютні синоніми, тобто еквіваленти (лексичні дублети) – слова, тотожні за значенням і стилістичним забарвленням: алфавіт – абетка, гіпопотам – бегемот, всесвіт – космос, індустрія – промисловість, лінгвістика – мовознавство, льотчик – пілот, орфографія – правопис, полісемія – багатозначність, процент – відсоток, фактор – чинник, флора – рослинність;
 ідеографічні (понятійні, семантичні) – стилістично нейтральні слова, що означають те саме поняття і відрізняються додатковими значеннєвими відтінками, обсягом семантики: друг – товариш, приятель; запашний – ароматний, пахучий, духмяний; прагнення – потяг, жадоба, жага, мрія; 
стилістичні – тотожні за значенням слова, але різні за емоційно-експресивним забарвленням, сферою вживання, приналежністю до того чи іншого функціонального стилю: ландшафт – краєвид, дорога – гостинець, побачення – рандеву, парубок – легінь, обличчя – пика, лик; 
семантико-стилістичні – слова, що відрізняються як семантичними відтінками, так і стилістичним забарвленням: поганий – гидкий, бридкий, кепський, осоружний, паскудний, мерзенний; та

контекстуальні – ті, що вступають у синонімічні зв’язки лише в процесі індивідуального мовлення, в умовах певного контексту, наприклад: настрій веселий, радісний і весняний, світлий чи повна, мертва, глибока, абсолютна тиша. 

Ситуативно-кнтекстуальні типи синонімів: евфемізми й парафрази.
 Евфемізми – слова або вислови, які вживаються для пом’якшеного позначення певних предметів, явищ, дій замість прямої назви, з метою уникнення лексем непристойних, неввічливих, неприйнятних з морально-етичних норм. Наприклад: вигадка – брехня; заглядає в чарку – пиячить; упокоїтися навіки, не топтати більше рясту – вмерти; куди царі пішки ходять – туалет; жриця кохання, світанкова птаха – повія; похилого (поважного) віку – старий; підвищити голос – кричати та ін. Переважне місце вживання евфемізмів – це розмовна, художня мова і публіцистика; у текстах офіційно-ділового характеру евфемізуючі синоніми доречні лише тоді, коли слово аж занадто експресивне, як-от: казати неправду, відступати від правди, ухилятися від істини – брехати; зловживати службовим становищем – красти; справи залишають бажати кращого – погані справи. Евфемізми можна розглядати як один із видів метонімії, в якому брутальні слова чи вирази замінюються цілком пристойними, в яких, проте, залишається і грубуватий натяк, і гумористична інтонація, наприклад: У кого в голові капустяна розсада, тому не додасть розуму й посада; Носить голову тільки для шапки. 

Дисфемізми є специфічним різновидом тропів, за допомогою якого відбувається заміщення нейтральнозабарвлених лексичних одиниць на емоційно-забарвлені. Тараненко О. зазначає, що найбільш поширеними серед них є:1) зооморфні метафори на позначення людини (гадюка, гнида, зміюка, корова, баран); 2) вживання вульгаризмів, матизмів, лексики низького стилю при варіантності словосполучення (чорт його знає; хер його знає).
Перифраза (перифраз, парафраз) – описовий зворот мови, за допомогою якого в емоційно-експресивній формі виявляється ставлення до зображуваного; виступає як стилістичний засіб оцінної експресії. Перифрастичні звороти побудовані за принципом розгорнутої метонімії, наприклад: варикоз – жіноча чума ХХІ століття; вугілля – чорне золото, книга – джерело знань, мотоцикл – залізний кінь, лікарі – люди в білих халатах, куріння – чума ХХ століття, пластична хірургія – золота жила ХХІ століття, преса – четверта влада в країні, Верховна Рада – політичний Олімп, Київ – місто Кия, дендропарк «Софіївка» – перлина Умані. Перифраз сприяє уникненню тавтології, невиправданих повторень, надає мовленню образності, сприяє яскравості, виразності та загадковості зображення; широко використовується у художній, публіцистичній та риторичній мовотворчості.
Інші види синонімів, виступаючи у складі образних зворотів, стилістичних фігур (ампліфікація, градація, евфемізм, перифраз, плеоназм, синонімічний повтор тощо), слугують експресивними центрами збагачення авторської думки, виразним засобом поетизації, образного відтворення дійсності, посилення певних якостей зображуваного. Наприклад: Надворі ревла сердита буря, стугоніла в стіни, стрибала по оселі, вила в димарі, гуркотіла у вікна (П. Мирний); Багрець вечірньої зорі палав, мигтів, палахкотів (М. Бажан); Ліси правічні, госпіталь душі! (Л. Костенко); Вранці рано Фамар спекла і принесла опріснок братові (Т. Шевченко); Так моє серце жалем загорілося, З милим-коханим моїм розлучаючись (Л. Українка); Ватра, вогнище, багаття! А вогонь один? Та ні! Різні назви, різні плаття, Різні лики вогняні (Д. Павличко). 

Отже, функціями синонімів є заміщення й уточнення, увиразнення й експресивізація.

7.
Стилістичні функції антонімів
Стилістичні прояви антонімії (протилежність слів чи виразів за значенням) найбільшої функціональної активності набули в лексиці уснорозмовного, художньо-белетристичного, публіцистичного стилів, її виразові можливості значно ширші у порівнянні з омонімією та паронімією. У науковому стилі антонімія і синтаксичні конструкції, в яких вона втілюється як логічне протиставлення понять, виступає у ролі засобу посилення впливу в процесі сприймання інформації; і зовсім обмежено до цього явища вдаються в офіційно-діловому мовленні. 

У системі стилістично-виразових засобів мови антоніми посідають помітне місце та відзначаються оригінальністю утворень. 

Антоніми – слова, які називають протилежні за змістом поняття (грамотний – безграмотний, день – ніч, до – після, північ – південь, піднімати – опускати, швидкий – повільний, шляхетність – підлість); це головний стилістичний засіб створення виразного контрасту. 
Існують антоніми постійні, або загальномовні – пари слів, антонімічні зв’язки яких зрозумілі й поза контекстом, наприклад: так – ні, радіти – сумувати, геніальний – бездарний, егоїст – альтруїст), і 
контекстуальні (авторські) – слова потенційно антонімічні (домашні справи (в Україні) – європейські справи), які набувають контрастності лише у спеціально організованому контексті, є явищем індивідуального творення й вирізняються якістю постійної образності. 

Антоніми найчастіше використовують для створення контрастів, невичерпні можливості яких ілюструють зразки заголовків, афоризмів, жанрів народної творчості, художньо-літературного мистецтва, в основі яких – несподіване зіткнення різнорідних понять: «Правда і Кривда» (М. Стельмах); Мудрий не все каже, що знає, а дурень не все знає, що каже; Чорнії брови, карії очі, темні, як нічка, ясні, як день... (Із н. тв.); Учітесь, читайте, і чужому навчайтесь, й свого не цурайтесь... (Т. Шевченко); Любіть Україну у сні й наяву, вишневу свою Україну (В. Сосюра). 
На основі антонімів утворюються такі словесні фігури, як антитеза, антонімічна іронія, оксиморон, що здебільшого наснажені очевидною емоційністю. 

Антитеза – вислів, що характеризується симетричною будовою і підкресленим зіставленням протилежних понять, думок, явищ, почуттів або образів для посилення враження. В основі антитези лежить антонімічна пара, загальномовна або контекстуальна. Різке протиставлення понять дає можливість авторові створити надзвичайно виразний, дієвий, об’ємний образ. Антитеза буває проста – одна-дві антонімічні пари у межах єдиної синтаксичної форми висловлювання, наприклад: Краще гірка правда, ніж солодка брехня (Н. тв.); Так, ти вгадав, знак Виродження – ти, А не Відродження, такий підлотний вирід... (І. Драч). А також складна – система протиставлень, створення цілого ряду односпрямованих антонімічних пар, що робить контраст особливо виразним, підкреслює, посилює його. Зіставляються прямі і переносні значення слів, використовується різке і несподіване зіткнення різнорідних понять: І при тобі й без тебе штука ця Небесна і земна, Нема початку і нема кінця Матерії: існує, хоч ти лусни, зірки й капуста... Усе – рухливе, і воно ж – інертне, Усе – мінливе, й вічне водночас, Все – рівно навпіл: Смертне і безсмертне (І. Муратов); Добро і зло. Тепло і лютий холод. Краса й потворність. Гіркота і солод. Надія й відчай. Радість і біль. Яскраве світло і понура тінь. Світ на контрастах: мужність проти страху (В. Базилевський). 

Антонімічна іронія – прихована антонімія; образно-стилістичний прийом, що полягає не в прямому, а в протилежному розумінні змісту зіставлюваних слів і виразів із метою вираження насмішки або глузування. Наприклад: Воно б дуже добре, та нікуди не годиться; Я його люблю, як сіль в оці і кольку в боці; Така гарна, що як вигляне у вікно, то три дні собаки гавкають; Такий добрий, що готовий в ложці води втопити (Із н. тв.), – виявлена внутрішня протилежність виділених слів зумовлена ситуативним вжитком. 

Оксиморон (оксюморон) – стилістичний прийом, який полягає у поєднанні протилежних, семантично несумісних за змістом понять, що в сукупності дають нове контрастне поняття, певною мірою суперечливе, парадоксальне уявлення і спричинює експресію. Розрізняють оксиморони: 
прості, непоширені, наприклад: гірка радість, голосне мовчання, жахлива краса, маленькі гіганти, невлаштований благоустрій, немирне перемир’я, розмова з тишею, розумний дурень, фантастична реальність, яскраві сутінки.

поширені: Ні, я хочу крізь сльози сміятись. Серед лиха співати пісні, Без надії таки сподіватись, Жити хочу! Геть думи сумні! (Л. Українка). 
Мета цього експресивно-стилістичного засобу – наголосити на незвичності зіставлюваного й вказати на небуденність, несподіваність явища. Продуктивно використовуються в мові художньої літератури: …Як за роботою вільна неволенька Груди ураз дотика (П. Грабовський); В день такий на землі розцвітає весна і тремтить од солодкої муки... (В. Сосюра); Тарас картає «щирую неправду» (П. Тичина); Кукурікали півні на рушниках і од їхнього мовчазного співу дзвеніло у вухах (В. Симоненко); О, не взискуй гіркого меду слави; Страшні слова, коли вони мовчать…; Я їх [ліси] люблю. Я знаю їхню мову. Я з ними теж мовчанням говорю (З тв. Л. Костенко); …І друга [жінка] вслід зайшлась – та не плачем, а реготом ридання (П. Тичина); у заголовках художніх творів зокрема: «Розстріляне безсмертя» (В. Сосюра), «Веселий цвинтар» (В. Стус), «З журбою радість обнялась» (О. Олесь), «Сонячна ніч» (Н. Думбадзе); у прислів’ях і приказках: Забажав печеної криги; На льоду гріється; поширені також у публіцистиці й ораторському мовленні тощо.
8.Стилістичне вживання іншомовної лексики 
Іншомовні слова є одним із важливих компонентів збагачення лексичного складу української мови. 

Іншомовна лексика – слова, що засвоєні українською мовою з інших мов і вживаються в усіх її стилях та формах: амплуа, бюджет, власть, грядущий, диван, екіпаж, імпонувати, інформація, компенсація, ландшафт, лексика, маркетинг, мітинг, портвейн, резюме, самовар, соратник, стандарт, суб’єкт, тролейбус, тютюн, фантазія, чиновник, штамп. Вони мають колорит книжності, сухості й офіційності. 
В офіційно-діловому, науковому і публіцистичному стилях виконують номінативну функцію, є термінами або складниками термінологічних словосполучень. У публіцистичному та художньому стилях вживаються і в переносному значенні, служать засобом створення образності, контрасту, гумористичних, іронічних та інших ефектів. Ця категорія лексики дуже численна, тематично й структурно різноманітна. 

Слова іншомовного походження сприяють збагаченню словникового складу мови-реципієнта; зазвичай, підпорядковуються законам фонетики, граматики і словотвору цієї мови, лише в небагатьох випадках залишаються «чужими» (такими є варваризми). 
Зазначимо, що у нехудожніх стилях здебільшого перевага надається іншомовному слову, навіть при наявності українського відповідника, оскільки вони позбавлені багатосторонніх зв’язків із іншими лексемами, що могло б мати небажаний емоційний ефект у мові. Однак, надмірне захоплення чужою лексикою, не вмотивоване ні номінативними настановами, ні стилістичними міркуваннями, сприймається як недоречність, невміле використання можливостей рідної мови. 
У ділових текстах, зокрема, рекомендується використовувати ті іншомовні елементи, що отримали міжнародне визнання або не мають еквівалентів у нашій мові (наприклад, терміни діловодства, фінансово-економічні, бухгалтерського обліку, юридично-правового характеру тощо). 
Вживання іншомовної лексики регламенується такими правилами:

запозичення повинно бути необхідним, тобто перевага іншомовного слова перед власне українським стилістично обумовлена (аплодисменти – оплески, консул – представник, конфіскація – вилучення, представляти – репрезентувати, маркетинг – торгівля, суверенітет – незалежність, консолідація – згуртованість, об’єднання) чи спричинена відсутністю точних українських відповідників (абстрактний, аварія, валюта, варіант, жетон, економіка, інститут, конкурс, копія, ломбард, медаль, приватний, стандарт, фонд);

запозичене слово має бути правильно й точно вжите, зрозумілим для тих, хто має послуговуватися документом; у межах одного документа не вживати запозичене і власномовне слово. Дублетні назви у термінологічній лексиці наукової мови (лінгвістика – мовознавство, екстралінгвальний – позамовний, лабіальний – губний, полісемія – багатозначність, флексія – закінчення, локальний – місцевий, темпоральний – часовий, педіатр – дитячий лікар, офтальмолог – окуліст, пневмонія – запалення легень, фурункул – чиряк) часом виконують функцію уникнення повтору на короткому відрізку тексту або ж різняться використанням у різних підстилях одного стилю. З-поміж подібних термінологічних пар компоненти іншомовного походження вживаються переважно у власне науковому стилі, а питомо українські – в науково-навчальному, науково-популярному та ін. Порівняйте: інверсія, інфінітив, асиміляція (поширені у власне науковому обігу, переважають у вузівському курсі викладання) – зворотній порядок слів, неозначена форма дієслова, уподібнення звуків (у шкільному використанні). 

Серед іншомовних слів із точки зору наявності чи відсутності додаткових експресивно-емоційних значень виділяються: варваризми, власне іншомовні слова, екзотизми, запозичення, інтернаціоналізми. 

Запозичення – глибоко засвоєні з іншої мови слова, близькі за структурою до звукового складу власне української мови, які належать до міжстильових засобів: ангел, базар, дріт, єдиний, кавун, колір, левада, лиман, папір, хліб. Запозичення зі стилістичного погляду нічим не відрізняються від питомих українських слів. У публіцистиці та мові художньої літератури, вживаючись фігурально, виступають в образно-стилістичній ролі, стають компонентами тропів та стилістичних фігур, наприклад: Її лице таке прекрасне, Її обличчя, мов троянда (Н. тв.). 

Як стилістична категорія російськомовні запозичення – русизми – відіграють значну роль в емоційно-експресивному плані художнього тексту, надаючи йому виключно іронічного звучання, сатиричного забарвлення, а також слугують засобом увиразнення мови персонажів: Загартований, загратований, прикиданий землею, снігами, кременем, досі був би реабілітований, хоч посмертно, зато своєвременно (Л. Костенко); Платоша, попроси до столу баришню і їх (О. Корнійчук). Засобом створення гумористичного ефекту, зберігаючи для українського читача барви першоджерела, виступають елементи розмовно-просторічного суржика: У соприкосновенії з ворогом був, от і навчився (О. Вишня); Раз є преступлєніє, повинно бути й наказаніє (М. Стельмах); Та ви ж знали, в мене день рождєння, А ви отак явилися Без предупреждєння (П. Глазовий). 

Суржик – запозичення, що під впливом української мови зазнають орфоепічних змін і супроводжуються спотворенням слів рідної мови, зокрема русизми: без надобності, бельйо, бумага, відік, здрастє, міроприємство, рубашка, угощєння, учбовий. Суржикове мовлення, в якому штучно і неприродно поєднуються словесні елементи різних мов (найчастіше української і російської) без дотримання літературних норм, спотворює красу і виразність мови; збіднене, примітивне, неграмотне мовлення часто спостерігається у недбалих, байдужих до мови людей. Наприклад: Перший віце-прем’єр, який раніше курирував (замість опікуватися, наглядати) промисловість в українському уряді, тепер заявив, що дуже завантажений (Із газети). Найпоширеніший суржик у побутовому мовленні, звідки потрапляє в мовлення журналістики, преси; боротьба з ним – одне з головних завдань у галузі підвищення культури української мови. 

Інтернаціоналізми – слова, що вживаються в багатьох неблизькоспоріднених мовах, виражають поняття міжнародного значення і водночас зберігають спільність семантики, фонетико-морфологічної будови: аналіз, бібліотека, географія, еволюція, інститут, мітинг, музика, радіо, телеефір, телефон, фонд, футбол, шоумен та ін. Вони переважають у сфері понять культури, науки, політики, мистецтва; як правило, не мають відповідників у мові поширення. Інтернаціоналізми, як і власне іншомовні слова, не мають стилістичного навантаження, окрім колориту офіційності, книжності, сухості, і належать до емоційно нейтральних, міжстильових засобів, порівняйте: абсурд – безглуздя, нісенітниця; аналогічний – відповідний; гіперболізація – перебільшення; ідентичний – точний; імідж – образ; модерний – новітній; модифікація – видозміна; в офіційно-діловому, науковому, публіцистичному стилях виступають у ролі термінів. Проте надмірне захоплення іншомовними словами, не вмотивоване ні номінативними, ні стилістичними міркуваннями, свідчить про незнання мовцем української мови, або байдуже чи недбале ставлення до неї. 

Власне іншомовні слова – слова, які зберігають чужорідність звучання і форми, що зумовлює деякі їхні стилістичні особливості, а саме позначеність колоритом офіційності, книжності, сухості: абажур, асонанс, журі, кюрі. 

Варваризми – запозичені чи створені за зразком якоїсь іншої мови слова або вирази, що певною мірою суперечать її лексико-граматичним нормам, наприклад: alma mater, happy end, fashion-район, секонд хенд, тет-а-тет, ноу-хау. Варваризми оформляються засобами іншомовного алфавіту, однак можуть відтворюватися й літерами української абетки; частково освоєні й рідко вживані в національній мові, вони зберігають національно-культурні конотації донорської мови та служать для створення етнічного колориту, комічного ефекту тощо. Вводяться у художній текст для надання йому експресії: І присмерк цей – як музика органна. І мерехтить в очах fata morgana (І. Муратов); Гроза погримувала грізно, були ми з нею тет-а-тет (Л. Костенко). Перенасичена варваризмами мова називається макаронічною. 

Макаронізми – жартівливо перекручені, переінакшені слова та вислови рідної мови на іноземний лад з метою створення комічного гротескного ефекту, збагачення персонажа колоритними штрихами. Наприклад: фpанц. – пан теля пасе; лат. – Енеус ностер магнус панус І славний троянорум князь, Шмигляв по морю, як циганус, Ад те, о рекс! Прислав нунк нас. Рогамус, доміне Латине, Нехай наш капут не загине, Пермітте жить в землі своєй, Хоть за пекучії, хоть гравіс, Ми дяковати будем стіс Бенефіцентії твоєй. О рекс! Будь нашим меценатом, І ласкам туам покажи, Енеусу зробися братом, О оптіме! не одкажи; Енеус прінцепс єсть моторний, Формозус, гарний і проворний, Побачиш сам інноміне! Вели акціпере подарки З ласкавим видом і без сварки, Що прислані через мене... (І. Котляревський). Макаронічним стилем називають жартівливий стиль, в якому змішуються слова і вислови різних мов, до того ж часто у спотвореному вигляді. 

Екзотизми – маловживані іншомовні слова для позначення реалій життя іншого народу чи країни, наприклад: аксакал, аул, гейша, мечеть, паранджа, яничар; леді, лорд, мадам, містер, полісмен, шериф. Екзотизми у творах художньої словесності слугують для створення особливої атмосфери незвичності, екзотичності, яка посилює емоційне враження, зберігаючи для українського читача барви першоджерела; справляють ефект яскравої локальності, виступають увиразником мовної портретистики персонажів. Наприклад: Султан дивував усіх своїм тюрбаном, високим, як колона, з двома павиними перами у величезних рубінах. Чотири візири мали тюрбани низькі, широкі, із золотими шнурками довкола верхнього рубця. Беї викрасовувалися у тюрбанах таких, як і в падишаха, але набагато нижчих. Голови вчених улемів прикрашалися округло намотаними чалмами. Дільсізів упізнавано по гострих високих ковпаках із золототканого полотна, а капіджіїв – по червоних шапках… (П. Загребельний); Танцюй, танцюй, дитино! Життя – страшна корида, На сотню Мінотаврів – один тореадор (Л. Костенко); П р о н я (скинувши очі). Ах, це ви? Бонджур! А я так зачиталась! Мерси, што прийшли...; Г о л о х в о с т и й. Проня Прокоповна по ангельской добротє, так і понімаєм, мерсі! (М. Старицький). 

Етнографізми – різновид лексичних діалектизмів; назви предметів, понять, характерних для побуту, господарювання, життєвого устрою представників певної етнічної групи чи культурно-етнічного регіону, наприклад: запаска, коровай, крашанка, кутя, черевики, очіпок. Використовуються з метою точного відтворення національних особливостей життя, побуту, звичаїв, культури українців, що проживають на певній території, відображення етнографічної своєрідності тієї місцевості, про яку розповідається, і виступають як виразний компонент створення локального колориту зображуваного, на зразок: Фонтан, кальян і сльози на зорі. Носила я і плахту і віночки, – Ну, як мені, чи гарно у парчі? (Л. Костенко). 

Отже, стилістично вмотивоване використання слів іншомовного походження не переобтяжує мовлення, а посилює його необхідні якості: чи то однозначність, точність, конденсованість висловлювання у нехудожніх стилях, чи виразові якості художнього мовлення.
9.
Стилістичне використання історизмів, архаїзмів. 
10.
Стилістичний потенціал неологізмів.
11.
Стилістичні фігури, створені на основі лексичних засобів.

